
Episodio 38 - ¿Quién es judío? 

 

Quién “otorga” judeidad: ¿El padre, la madre o ambos? Un 

debate sobre la matri-patrilinealidad  

 

En los tiempos bíblicos "el judaísmo" pasaba por linea paterna. En la época rabínica la               

ley cambió y "el judaísmo" comenzó a heredarse por línea materna. ¿Qué motivó el              

cambió? ¿Qué cuestiones incluso hasta el día de hoy siguen transmitiendo por vía             

paterna y no materna? ¿La hija de madre judía y padre gentil es "100% Kasher"? ¿El                

principio de matrilinialidad debe ser mantenido? ¿Puede ser modificado? Una discusión           

muy actual de un tema milenario. 

 

1. En la Torá/Tanaj la “judeidad” pasaba por línea paterna  

 

Patriarcas que se casan/tienen hijos con “gentiles” 

 

1. Abraham con Hagar y Keturá: Itzjak 

2. Yaakov- Bilá y Zilpa: Varias Tribus de Israel 

3. Yehuda: Shua (Kananita) 

4. Yosef: Osnat (Egipcia) 

5. Shimon: Kananita 

6. Moshe: Tzipora (Midianita) 

7. Majlon y Kilion con Rut y Orpa (Moabita) 

8. Shimshon: Filistea 

9. David: Maaka (hija del rey de Geshur) 

10. Salomon: Hija del Faraon, Reina de Sheva e Moabitas, amonitas, Edomitas,           

Sidonitas, Hititas, etc.  

 

Casa paterna: Números 1:2 y Baba Batra 109a 

 

Tomad el censo de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias, por las                 

casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus cabezas. 

 

לבית למשפחותם א'+ +במדבר דכתיב: משפחה, קרויה אינה אם משפחת משפחה, קרויה אב               משפחת

 אבותם

La familia del padre es considerada familia, la familia de la madre no es considerada               

como familia, ya que está dicho (Bemidbar 1:2) “Por sus familias, por las casas de sus                

padres” 



 

Shuljan Aruj, Even HaEzer 8:1: La “casta” va por linea paterna 

 כהנים לוים וישראלים מותרין לבא זה בזה והולד הולך אחר הזכר:

 

El hijo de la Israelita: Levitico 24:10 

 

 :וּיֵַּ צא בֶּן אִּשָּה יִּשְרְאֵּלִּית וְהוּא בֶּן אִּיש מִּצְרִּי בְתוֹךְ בְנֵּי יִּשְרָּאֵּל וּיִַּנָּצוּ בַּמַּחֲנֶּה בֶּן הַּיִּשְרְאֵּ לית וְאִּיש הַּיִּשְרְאֵּלִּי
En aquel tiempo el hijo de una mujer israelita, el cual era hijo de un egipcio, salió entre                  

los hijos de Israel; y el hijo de la israelita y un hombre de Israel riñeron en el                  

campamento. 

 

Según el Sifra (Weiss. Ed., p 104c) “en el campamento” significa que el joven se               

convirtió al judaísmo.  

 

2. La prohibición de Deuteronomio (solo hace referencia a los siete pueblos            

cananeos) 

 

אֱל וָֹּּק יְק ך...וּנְתָּנָּם מִּפָּנֶּי רַּבִּים גּוֹיִּם ונְָּשַּל לְרִּשְתָּהּ שָּמָּה בָּא אַתָּה אֲשֶּר הָּאָרֶּץ אֶּל יךָּ הֶֹּּ אֱל וָֹּּק יְק יְבִּיאֲךָּ                      כִּי

תֵּן יךָּ לְפָּנֶּיךָּ וְהִּכִּיתָּם...וְל אֹּ תִּתְחַּ  הֶֹּּ

וָֹּּק יְק אַף רָּה וְחָּ רִּים אֲחֵּ ים הִֹּּ אֱל בְדוּ וְעָּ מֵּאַחֲרַּי בִּנְךָּ אֶּת יָּסִּיר כִּי ך: לִּבְנֶּ תִּקַּח אֹּ ל וּבִּתוֹ לִּבְנוֹ תִּתֵּן אֹּ ל בִּתְךָּ                          בם

 :בָּכֶּם וְ השְמִּידְךָּ מַּהֵּר

 

7 Cuando Adonai tu Dios te haya introducido en la tierra en la cual entrarás para                

tomarla, y haya echado de delante de ti a muchas naciones, al heteo, al gergeseo, al                

amorreo, al cananeo, al ferezeo, al heveo y al jebuseo, siete naciones mayores y más               

poderosas que tú, 2 y Adonai tu Dios las haya entregado delante de ti, y las hayas                 

derrotado, las destruirás del todo; no harás con ellas alianza, ni tendrás de ellas              

misericordia. 3 Y no emparentarás con ellas; no darás tu hija a su hijo, ni tomarás a su                  

hija para tu hijo. 4 Porque desviará a tu hijo de en pos de mí, y servirán a dioses ajenos;                    

y el furor de Adonai se encenderá sobre vosotros, y te destruirá pronto. 

 

3. La nueva política de “pureza” de Ezra: Ezra 10:1-12 

 

מֵּי מֵּעַּ נָּכְרִּיוֹת נָּשִּים ב שֶֹּּ וַּנ ינוּ הֵֹּּ בֵּאל לְנוּ מָּעַּ אֲנַּחְנוּ זְרָּא לְעֶּ אּמֶֹּר וּיַ ילָּם עֵּ עולם מִּבְנֵּי יאֵּל יְחִּ בֶּן שְכַּנְיָּה ן                    וּיַַּעַּ

 הָּאָרֶּץ וְעַּתָּה יֵּש מִּקְוֶּה ליִּשְרָּאֵּל עַּל

ינוּ הֵֹּּ אֱל בְמִּצְוַּת וְהַּחֲרֵּדִּים נָֹּּי אֲד בַּעֲצַּת מֵּהֶּם וְהַּנוֹלָּד נָּשִּים כָּל לְהוֹצִּיא ינוּ הֵֹּּ לֵּאל בְרִּית נִּכְרָּת וְעַּתָּה אּתֹ:                    ז

לֶּיךָּ הַּדָּבָּר שֶּה: קוּם כִּי עָּ  וְכַּתוֹרָּה יֵּעָּ
נִּים הַּלְוּיִִּם וְכָּל יִּשְרָּאֵּל לַּעֲשוֹת כַּדָּבָּר הַּזֶּה וּיִַּשָּבֵּעוּ זְרָּא וּיַַּשְבַּע אֶּת שָּרֵּי הַּכ הֲֹּ מָּךְ חֲזַּק וַּעֲשֵּה: וּיַָּקָּם עֶּ  :וַּאֲנַּחְנוּ עִּ
 



Mientras oraba Ezra y hacía confesión, llorando y postrándose delante de la casa de              

Dios, se juntó a él una muy grande multitud de Israel, hombres, mujeres y niños; y                

lloraba el pueblo amargamente. 2 Entonces respondió Secanías hijo de Jehiel, de los             

hijos de Elam, y dijo a Ezra: Nosotros hemos pecado contra nuestro Dios, pues tomamos               

mujeres extranjeras de los pueblos de la tierra; mas a pesar de esto, aún hay esperanza                

para Israel. … 10 Y se levantó el sacerdote Ezra y les dijo: Vosotros habéis pecado, por                 

cuanto tomasteis mujeres extranjeras, añadiendo así sobre el pecado de Israel. 11            

Ahora, pues, dad gloria a Adonai Dios de vuestros padres, y haced su voluntad, y               

apartaos de los pueblos de las tierras, y de las mujeres extranjeras. 12 Y respondió toda                

la asamblea, y dijeron en alta voz: Así se haga conforme a tu palabra. 

 

4. La innovación de la matrilinealidad de la Mishná: Kidushin 3:12 

 

לְכהֵֹן שֶׁנִּשְּׂאוּ ויְִשְׂרְאֵלִית לְויִָּה כהֶֹנֶת, זוֹ וְאֵיזֶה, הַזָּכָר. אַחַר הוֹלֵךְ הַוָּלָד עֲבֵרָה, וְאֵין קִדּוּשִׁין שֶׁיֵּשׁ מָקוֹם                  כָּל

  וּלְלֵויִ וּלְיִשְׂרָאֵל.

לְכהֵֹן וַחֲלוּצָה גְּרוּשָׁה גָּדוֹל, לְכהֵֹן אַלְמָנָה זוֹ וְאֵיזוֹ, הַפָּגוּם. אַחַר הוֹלֵךְ הַוָּלָד עֲבֵרָה, ויְֵשׁ קִדּוּשִׁין שֶׁיֵּשׁ מָקוֹם                   וְכָל

 הֶדְיוֹט, מַמְזֶרֶת וּנְתִינָה לְיִשְׂרָאֵל, בַּת יִשְׂרָאֵל לְמַמְזֵר וּלְנָתִין. וְ

מִכָּל אַחַת עַל הַבָּא זֶה וְאֵיזֶה, מַמְזֵר. הַוָּלָד קִדּוּשִׁין, אֲחֵרִים עַל לָהּ יֶשׁ אֲבָל קִדּוּשִׁין עָלָיו לָהּ שֶׁאֵין מִי                     כָל

שִׁפְחָה וְלַד זֶה וְאֵיזֶה, כְּמוֹתָהּ. הַוָּלָד קִדּוּשִׁין, אֲחֵרִים עַל וְלאֹ עָלָיו לאֹ לָהּ שֶׁאֵין מִי וְכָל שֶׁבַּתּוֹרָה.                   הָעֲרָיוֹת

  ונְָכְרִית:

 

Comentario de Ovadia miBarntenoro: 

 שאין הבן הבא מן הנכרית קרוי בנך אלא בנה

 

B. Kidushin 68b 

קרא: אמר מנלן? נכרית לאדוניה. תהיה וילדיה האשה כא+ +שמות קרא: דאמר מנלן? כמותה                ולדה

בן ר"ש משום יוחנן א"ר מנלן? כמותה ולדה קידושי, בה תפסי דלא אשכחנא בם. תתחתן לא ז+                   +דברים

מן הבא בנך ואין בנך, קרוי מישראלית הבא בנך מאחרי, בנך את יסיר כי ז+ +דברים קרא: דאמר                    יוחי,

 העובדת כוכבים קרוי בנך אלא בנה.

- Motivos del cambio: 

- Para proteger a los niños que nacían producto de violaciones de los            

soldados romanos (mito popular) 

- Intimidad de los niños con la madre 

- Principio romano “madre cierta padre incierto” 

- Copia de la ley romana (Shaye Cohen) 

According to Roman law, a child is the legal heir of his father and is in his father's                  

custody (potestas) only if his father and mother were joined in a legal marriage              

(justumm atrimonium). The capacity to contract a legal marriagew as called conubium(a            

lso spelled connubium),an d was possessed almost exclusively by Roman citizens.           



Marriage between a person with conubiuma nd a personw ithout conubiumw as valid,             

but it was not ajustum matrimonium; and without a justum matrimonium, the status of              

the child follows that of its mother. Consequently, if a Roman citizen marries a              

noncitizen woman, the children are noncitizens.  

 

- “Mezclas prohibidas” (Kilaim, shatnetz, etc.)  (Shaye Cohen) 

- Cambio rabínico en su pelea contra los saduceos para restarle poder           

(Christine Hayes/Rachel Elior) 

Shaye J.D. Cohen: “The Matrilineal Principle in Historical Perspective.” (1984) 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=2ahUK

Ewj4vfyd8_fiAhVSG7kGHcIpB4YQFjACegQIAhAC&url=https%3A%2F%2Fcanvas.harv

ard.edu%2Ffiles%2F374813%2Fdownload%3Fdownload_frd%3D1&usg=AOvVaw2NY

MGx81NK7OOQUiIjpG2o  

 

La otra mitad del paradigma: m. Yevamot 7:5 - Hijos nacidos de madre             

judía y padre gentil son Mamzerim (bastardos) 

 

הֵימֶנּוּ ויְָלְדָה לְגוֹי, אוֹ לְעֶבֶד, ונְִשֵּׂאת הַבַּת וְהָלְכָה בַת, הֵימֶנּוּ ויְָלְדָה לְיִשְׂרָאֵל, כּהֵֹן וּבַת לְכהֵֹן, יִשְׂרָאֵל בַּת                   כֵּיצַד,

 בֵן, הֲרֵי זֶה מַמְזֵר.

 

5. Una voz minoritaria (unica y disdidente) del Talmud: j. Kidushin 3:12            

64d 

 

 תלמוד ירושלמי מסכת קידושין פרק ג דף סד טור ד /הי"ב

מאחרי בנך את יסיר כי וכתיב לבנו תתן לא בתך בם תתחתן לא כתיב יוחי בן שמעון רבי בשם יוחנן                      רבי

 בנך מישראל קרוי בנך ואין בנך מן

דארמייתא ברה מיגזור מהו ליה: שאלון אתון לצור, אזל נבורייא כפר איש יעקב בנה. אלא בנך קרוי                   הגויה

 בשבתא? וסבר למישרי להון מן

מלקיני? את מהיכן ליה: אמר וילקי! ייתי אמ': חגיי, רבי שמע אבותם. לבית משפחותם על ויתיילדו                  הדא:

 אמר ליה, מן הדין: ועתה נכרות

"וכתורה ליה: אמר מלקיני? את הקבלה ומן ליה: אמר וגו'. מהן והנולד הנכריות הנשים כל להוציא                  ברית

 יעשה." אמר ליה: מן הדין

חבוט ליה: אמר וכו'. בם תתחתן לא יוחי, בן שמעון רבי בשם יוחנן ר' דאמר ההיא מן ליה: אמר                     אוריתא!

 חבוטך, דהיא טבא בקלטה.

 

R. Yohanan in the name of R. Shimon b. Yohai: It is written, “Do not marry them; do not                   

give your daughter to his son”, and it is written, “For he will draw your son away from                  

me.” Your son from a Jew is called your son, but your son from a Gentile woman is not                   

called your son, but her son. Ya’akov, a man from Kfar Naburya went to Tyre. They                

https://canvas.harvard.edu/files/374813/download?download_frd=1
https://canvas.harvard.edu/files/374813/download?download_frd=1
https://canvas.harvard.edu/files/374813/download?download_frd=1
https://canvas.harvard.edu/files/374813/download?download_frd=1


asked him: What is the rule with respect to circumcising the son of a Gentile woman on                 

Shabbat? He considered permitting them to do so based on the verse, “They were born               

to their clans patrilineally.” R. Haggai heard this and said: Bring him and let him be                

beaten! Ya’akov said: On what basis will you beat me? He said to him: From here: “Let                 

us make a covenant to expel all the Gentile women and those born to them…” He said to                  

him: You will beat me based on parts of the Bible outside of the Torah? He said to him:                   

“And follow the Torah.” He said to him, [that phrase only means] “from this              

instruction!” He said to him: [I beat you on the basis of] that which said R. Yohanan in                  

the name of R. Shimon b. Yohai: It is written, “Do not marry them…” He said to him:                  

Beat your beating, because it is good to receive it. 

 

6. Posturas del judaísmo no-rabínico: 

 

- Saduceos:  No conocían el concepto de matrilinalidad.  

- Esenios: No conocían el concepto de matrilinalidad.  

- Karaitas: Judeidad por vía paterna 

- Etíopes: Judeidad por vía paterna 

 

7. La “invención” del concepto de Zerá Israel por el Rav Ben Zion Meir              

HaUziel 

 

Responsa Piskei Uzziel Beshe’eilot Hazeman #64, R. Ben-Zion Meir Hai Uzziel, Israel,            

20th c. 

From everything we have said, we learn that a Gentile child that comes to convert of his                 

own volition, or because he was brought by his mother, should be accepted by the beit                

din and he should be treated as bona fide Jew for as long as he maintains his conversion.                  

And he does not lose his Jewish status until he actively turns to non-Jewish practice.               

From here we learn, a fortiori, that a patrilineal Jew brought by his father for a                

conversion should be accepted by the beit din. Even though this child is called the child                

of the Gentile woman, he is still considered zera yisrael (of Israelite stock)…everyone             

agrees that children of a Jewish man born to a Gentile woman are called zera yisrael,                

therefore, when the father brings him to convert, the child reverts to his original lineage.               

The proof for this seems to come from the interpretation that the verse “Do not give of                 

your offspring (zera) to Molech” applies to a Jew who fathers a child with a Gentile                

woman. From here you learn that a child born to a Gentile woman is still called the zera                  

of the Jew…therefore, if he comes to convert, we must accept him…and we should not               

worry that he will follow his mother’s ways; on the contrary, if we push him away…he                

will end up disappearing into the Gentile world…and he will utterly hate Judaism and              

the Torah… 



 

7. La declaración del mov. Reformista de 1983: 

 

"The Central Conference of American Rabbis declares that the child of one Jewish             

parent is under the presumption of Jewish descent. This presumption of the Jewish             

status of the offspring of any mixed marriage is to be established through appropriate              

and timely public and formal acts of identification with the Jewish faith and people. The               

performance of these mitzvot serves to commit those who participate in them, both             

parents and child, to Jewish life.” (http://ccarnet.org/responsa/carr-61-68/) 

 8. Realidad actual 

 

- Ley Israelí: Tiene derecho a hacer Aliá quien tenga uno de sus cuatro abuelos              

judíos. 

- Reformismo: Ambilinialidad 

- Conservadurismo: Matrilinialidad (con debates en pos del cambio) 

- Ortodoxia: Matrilinialidad  

http://ccarnet.org/responsa/carr-61-68/

